
Bauakt Nr.                                  

Sitzungsdatum                           

Pratica Edilizia n.                         

Data della seduta                        

An die 
Gemeinde U.lb.Frau im Walde – St. Felix
Bauamt
Gampenstr. Nr. 12
39010 U.lb.Frau im Walde – St. Felix

Al 
Comune di Senale – San Felice
Ufficio Tecnico
Via Palade N. 12
39010 Senale – San Felice

Gesuch um Erteilung der Baukonzession.
(im  Sinne  des  LG.  Nr.  13  vom  11.08.1997  und  
nachfolgende Abänderungen und Ergänzungen)

Die  Unterfertigten  überreichen,  zwecks  
Genehmigung  im  Sinne  der  geltenden  
Bauvorschriften das

Prot. Nr. Domanda di concessione edilizia.
(ai sensi della L.P. n. 13 del 11.08.1997 e successive  
modifiche e integrazioni)

I  sottoscritti  presentano  per  l’approvazione,  a  
sensi di legge e del vigente regolamento edilizio, il

 neue Projekt
progetto nuovo

 Varianteprojekt
progetto di variante

 Projekt im Sanierungswege (L.G. 11.08.1997, n. 13)
progetto in sanatoria (L.P. 11.08.1997, n. 13)

für folgende Arbeiten:  Restaurierungs-/Sanierungsarbeiten – Art. 31, Buchst. c), G. 457/78
interventi di restauro e risanamento conservativo – art. 31, lett. c), L. 457/78

 Arbeiten zur baulichen Umgestaltung – art. 31, Buchst. d), G. 457/78
interventi di ristrutturazione edilizia – art. 31, lett. d), L. 457/78

 Arbeiten zur urbanistischen Umgestaltung – art. 31, Buchst. e), G. 457/78
interventi di ristrutturazione urbanistica – art. 31, lett. e), L. 457/78

Projekt (1)________________________________________________

_______________________________________________________

_______________________________________________________

______________________________________________________

progetto di (1) ____________________________________________

_______________________________________________________

_______________________________________________________

______________________________________________________
und ersuchen um Baukonzession chiedendo concessione edilizia

Angaben über die Bauarbeiten - Dati relativi ai lavori edilizi da eseguirsi

Antragsbe-rechtigter  

– Bauherr

Richiedente –  

Proprietario della  

costruzione

Herr/Frau –Signor/a                                                                                                                  

geb. am – nato/a il                                                         in – a                                                  

wohnhaft in – domiciliato/a in                                                                                                    

Hausnummer – civico n.                       Steuernummer – cod. fisc.                                           

Grundbesitzer Proprietario del  

Tereno

Herr/Frau –Signor/a                                                                                                                  

geb. am – nato/a il                                                         in – a                                                  

wohnhaft in – domiciliato/a in                                                                                                    

Hausnummer – civico n.                       Steuernummer – cod. fisc.                                           

Lage des Baues Ubicazione della  

costruzione

Grundparzellen Nr. – particelle fondiarie n.                                                                               

Bauparzellen Nr. – particelle edificiali n.                                                                                    

Katastralgemeinde – Comune Catastale                                                                                   

gelegen in – sito in                                                              Hausnummer – civico n.               

Projektant Progettista delle  

opere

Herr/Frau –Signor/a                                                                                                                  

wohnhaft in – domiciliato/a in                                                                                                    

Hausnummer – civico n.                       Steuernummer – cod. fisc.                                           

1) Bau, Wiederaufbau, Aufstockung, Abänderung

Stempelmarke 

marca da bollo

€ 14,62



Trinkwasser-
versorgung 
(Maßnahme  
angeben)

Fornitura acqua  
potabile 
(indicare come si  
provvede)

                                                                                         
                                                                                         
                                                                                         
                                                                                         

Abwasser-
entsorgung
(Maßnahme  
angeben)

Scarico acque  
chiare e nere
(indicare come si  
provvede)

                                                                                         
                                                                                         
                                                                                         
                                                                                         
Das Ableitungsprojekt im Maßstab 1/100 des  
Erdgeschosses  beilegen  mit  Angabe  des  
Verteilernetzes  und  der  Details  über  die  
Ableitung in die Kanalisation.

(Klär-  und  Sickergrube  oder  
Kanalisierungsanschluss).

                                                                                         
                                                                                         
                                                                                         
                                                                                         
Allegare il progetto di fognatura in pianta 1/100  
del piano terreno con indicazione della rete di  
distribuzione dei dettagli relativi alle ammissioni  
nella fogna.

(Pozzo  di  decantazione  e  perdente  o  
allacciamento alla fognatura)

Ausführliche Baubeschreibung
(siehe auch Anlage zum Gesuch um Baukonzession, welches  

sorgfältig ausgefüllt werden muß)

Descrizione particolareggiata delle opere
(Vedasi anche allegato alla domanda di concessione edilizia da  

compilarsi integralmente

Die  Unterfertigten  erklären  unter  eigener  persönlicher 
Verantwortung:

I sottoscritti dichiarano sotto la loro personale responsabilità 
quanto segue:

 dass  das  beigeschlossene  Projekt  gemäß  den  geltenden  Bau-,  che l‘accluso progetto è compilato in piena conformità alle norme dei 



Hygiene-, Kanalisationsvorschriften usw., ausgearbeitet wurde, auch 
gegenüber  den  angrenzenden  Grundstücken  und  zwar  mit  voller 
Rechtswirkung  Dritten  gegenüber,  sodass  die  Gemeinde  jeglicher 
Verantwortung enthoben ist

vigenti  regolamenti  Edilizi,  d’igiene,  di  Fognatur  ecc.,  nei  riguardi 
pure delle proprietà confinanti e ciò ad ogni effetto anche di fronte ai 
terzi e cioè con assoluto solievo di responsabilità del Comune.

BRANDVERHÜTUNG (L.G. 18/92) PREVENZIONE INCENDI (L.P. 18/92)
 dass sie in Hinsicht zum Antrag um Baukonzession keine Tätigkeit 

ausüben oder vorsehen, die im Sinne des M.D. vom 16.02.1982 den 
Brandverhütungskontrollen unterworfen ist;

  dass die Ausübung von Tätigkeiten vorgesehen ist, die im Sinne des 
M.D.  vom  16.02.1982  den  Brandverhütungskontrollen  unterworfen 
sind.  Diesbezüglich  wird  die  vom  Techniker 
_____________________  am  ______________________ 
ausgearbeitete Machbarkeitsstudie beigelegt;

  dass die Wärmeleistung der einzubauenden Heizanlage weniger als 
35  kW beträgt.  Das  Verfahren  laut  L.G.  Nr.  18/92  ist  daher  nicht 
erforderlich;

  dass die Wärmeleistung der einzubauenden Heizanlage mehr als 35 
kW  beträgt.  Diesbezüglich  wird  die  vom  Techniker 
___________________________________  am 
__________________ ausgearbeitete Machbarkeitsstudie beigelegt;

 dass  die  Wärmeleistung  der  einzubauenden  Heizanlage  mehr  als 
116  kW  beträgt.  Diesbezüglich  wird  die  vom  Techniker 
______________________________  am  ___________________ 
ausgearbeitete Machbarkeitsstudie beigelegt.

 di non svolgere, né prevedere, in merito alla domanda di concessione 
edilizia alcuna attività soggetta a controllo di prevenzione incendi ai 
sensi del D.M. del 16.02.1982.

 sono previste attività soggette a controllo di prevenzione incendi ai 
sensi del D.M del 16.02.1982 e a riguardo si allega lo studio di 
fattibilità elaborato dal tecnico ____________________________ in 
data _______________

 la potenzialità dell'impianto termico previsto da installarsi è inferiore a 
35 kW. Non è quindi necessaria la procedura di cui alla Legge 
Provinciale 18/92.

 la potenzialità dell'impianto termico previsto da installarsi è superiore a 
35 kW e a riguardo si allega lo studio di fattibilità elaborato dal tecnico 
________________________________________ in data 
__________________

 la potenzialità dell'impianto di riscaldamento previsto da installarsi è 
superiore a 116 kW e a riguardo si allega lo studio di fattibilità 
elaborato dal tecnico ___________________________________ in 
data ________________

SICHERHEIT DER ANLAGEN (G. 46/90) SICUREZZA IMPIANTI (L. 46/90)
 dass die Elektro-  und hydrosanitären  Anlagen gemäß dem Gesetz  Nr. 

46/90 verwirklicht werden;
 dass die Elektro- und hydrosanitären Anlagen nicht verändert werden und 

dass  sie  laut  beiliegendem  Bericht  den  geltenden  Bestimmungen  (G. 
46/90) entsprechen;

 gli impianti elettrico e idrosanitario saranno realizzati in conformità 
alla Legge 46/90.

 gli impianti elettrico e idrosanitario non vengono modificati e sono 
conformi alla normativa vigente (L. 46/90); come da relazione 
allegata.

ARCHITEKTONISCHE HINDERNISSE (G. 13/89) BARRIERE ARCHITETTONICHE (L. 13/89)
  dass  gemäß  beiliegendem  technischen  Bericht  das  vorgeschlagene 

Vorhaben die einschlägigen Bestimmungen in Sachen architektonische 
Hindernisse einhält;

  dass  das  vorgeschlagene  Vorhaben  nicht  den  einschlägigen 
Bestimmungen in Sachen architektonische Hindernisse unterliegt, weil
__________________________________________________________

___________________________________________________________

 l'intervento proposto rispetta la normativa in materia di barriere 
architettoniche, come da allegata relazione tecnica.

 l'intervento proposto non è soggetto alla normativa in materia di 
barriere architettoniche in quanto
____________________________________________________

_____________________________________________________

Folgende Dokumente werden beigelegt:

 Baupläne (in dreifacher Ausfertigung)
 technischer Bericht (in dreifacher Ausfertigung)
 Grundbuchsauszug (Original)
 Fotodokumentation 
 Statistikformular (wenn notwendig)

 Plan und Baubeschreibung der Kanalisationen, der Klär-, 
Behandlungs- und Vorbehandlungsanlagen der Abwässer und 
Ableitung des Regenwassers (wenn notwendig, abzugeben bei den 
Stadtwerken Meran, wobei eine Bestätigung der erfolgten Abgabe 
diesem Gesuch beigelegt werden muss)

 ___________________________________

 ___________________________________

 ___________________________________

Vengono allegati i seguenti documenti:

 planimetrie (in triplice copia)
 relazione tecnica (in triplice copia)
 estratto tavolare (originale)
 documentazione fotografica 
 modulo statistico (se necessario)
 progetto  e  relazione  degli  impianti  fognari  e  degli  impianti 

depurativi o di trattamento o di pretrattamento degli scarichi e 
smaltimento  acque  piovane  (ove  necessario,  da  consegnare 
all'Azienda  Servizi  Municipalizzati  Merano,  allegando  alla 
presente domanda una copia dell'avvenuta consegna)

 ___________________________________

 ___________________________________

 ___________________________________

den _________________________ lì _________________________

UNTERSCHRIFT DES ANTRAGSTELLERS FIRMA DEL RICHIEDENTE
                                   (oder seines gesetzlichen Vertreters)                      (o di chi legalmente lo rappresenta)

____________________________________________________

UNTERSCHRIFT DES PROJEKTANTEN FIRMA DEL PROGETTISTA

____________________________________________________

Der Gemeinde Vorbehaltener Raum – Spazio riservato all’Ufficio Comunale



Dem Amtsarzt zur  
Überprüfung vorgelegt

Passato all’Ufficio  
Sanitario per l’esame Am – Data _______________________________________ Nr.                                        

Gutachten des  
Amtsartztes

Parere dell’Ufficio  
Sanitario

                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            

Der Dienststelle  
Raumordnung und  
Bauwesen zur Über-
prüfung vorgelegt

Passato al servizio  
urbanistica ed edilizia Am – Data _______________________________________ Nr.                                        

Gutachten der  
Dienststelle  
Raumordnung und  
Bauwesen

Parere del servizio  
urbanistica ed edilizia

                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            

Der Baukommission  
vorgelegt

Passato alla  
commissione edilizia Sitzung vom – Seduta del ____________________ Beschluss – Delibera Nr.                   

Gutachten der  
Baukommission

Parere della  
commissione edilizia

                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            

Entscheidung der  
Landschafts-
schutzbehörde

Decisione  
dell’Autorità per la  
tutela del paesaggio

                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            

Genehmigung der  
Heizanlage

Decisione  
dell’Autorità per la  
tutela del paesaggio

                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            

Genehmigung der  
Abwasser-beseitigung

Autorizzazione dell  
Impianto di  
depurazione

                                                                                                                                            
                                                                                                                                            
                                                                                                                                            

Ausstellung der  
Baukonzession

Rilascio della  
concessione edilizia Am - Data _______________________________________ Nr.                                         

Baubeginn Inizio lavori
Am - Data _______________________________________ Nr.                                         

Fertigstellung der  
Arbeiten

Ultimazione lavori
Am - Data _______________________________________ Nr.                                         


	Gemeinde U.lb.Frau im Walde – St. Felix
	Angaben über die Bauarbeiten - Dati relativi ai lavori edilizi da eseguirsi
	Ausführliche Baubeschreibung
	Descrizione particolareggiata delle opere

	UNTERSCHRIFT DES ANTRAGSTELLERS	FIRMA DEL RICHIEDENTE
	UNTERSCHRIFT DES PROJEKTANTEN	FIRMA DEL PROGETTISTA


